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¨  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

¨  Ministranci / Altar Servers - Opiekun duchowy - Ojciec Michał 
Socha, tel (biuro par.) 617-268-4355. Zapraszamy nowych kan-
dytatów. 

¨  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

¨ Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

¨ Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  
         PromykiÊśw.ÊJanaÊPawłaÊIIÊ-ÊParish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  
¨ Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  

Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 
¨ Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

¨ Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491 

  

¨   Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                    

        Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

¨ Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  
        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-797-7596 
¨ Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  
        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 
¨ Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 
¨ Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz 

Boryczka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek,  
Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 

¨ Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 
Boryczka, Bogdan Maciejuk, Anna Górska, Adam Śliwiak. 

¨ Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 
środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

¨ Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 
         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 
 
 
 
 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 
Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - office closed 
Tuesday: 11:00 am - 5:00 pm 

Wednesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 
Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 
Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 
Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 
First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca 
Adoracja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 
Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 
Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish)   
Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     
30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 
By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 
Please, make arrangement with the parish office at least six 

months in advance. Instruction is required. 
SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - Pastor / Proboszcz 
            Fr. Michał Socha OFM Conv. - Guardian/Gwardian 

KATECHECI / CATECHISTS  
                  Edyta Mudrewicz (kl. 0,1), O. Jerzy Żebrowski (kl. 2), Ania 

Bramowska (kl.3 i grupa młodzieżowa), Arkadiusz Jankowski,      
Małgorzata Liebig-Malupin (kl.5,6), O. Michał Socha, Karolina  

Kotowska ( kl.7), Monika Danek (grupa młodzieżowa i koordynator; ); 
Eugeniusz  Bramowski, Urszula Boryczka, Danuta Daniels - zastępstwa; 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Administrative assistant & Religious Education Coordinator  

 Mrs. Iwona Gajczak 
Business manager - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

 

                Our Lady of Czestochowa - Roman 
Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
EstablishedÊA.D.Ê1893 

 
655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 
tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi polskimi 
tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. Parafię obsługują Ojcowie 
Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is to bear witness to 
our Roman Catholic faith and our Polish heritage. We strive to continue to 
serve God and each other, celebrating and sharing our Polish traditions, 
welcoming and reaching out to all people. The parish is served by Conven-
tual Franciscan Friars. 

  

Ż Ê Ê Ê ÊB  
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do 
nas sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. 
Będziemy Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

L Ê Ê ÊG Ê ÊG    
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 
alone or with someone you love, and share this wonderful news. We 
will bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 
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M ÊI Ê-ÊI ÊM  
SUNDAY, April 7, 2024 Divine Mercy Sunday 
8:00 am (P) †ÊLudmiła,ÊJan,ÊJanusz,ÊAnnaÊŁaszkiewicz,ÊFranciszekÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊWitkowskiÊ- Władzia Wygonowska 
9:30 am (E) †ÊGenowefaÊKotowskaÊÊ- Son Sławomir and Family 
                                                                             
 
 
   
 
 
Monday, April 8, 2024 
The Annunciation of The Lord 
7:00 am (E) †ÊAntoniÊOrwińskiÊ- Bolec Family 
8:00 am (P) -ÊOÊzdrowieÊiÊopiekęÊMatkiÊBożejÊ- Własna 
7:00 pm (P) -ÊZaÊżyjącychÊiÊzmarłychÊCzłonkówÊiÊCzłonkinieÊŻywegoÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊRóżańcaÊ- Własna 
Tuesday, April 9, 2024  
7:00 am (E) -ÊZaÊParafianÊ/ÊForÊParishioners 
8:00 am (P) †ÊJanÊPelczarÊ- Rodzina Wójcik 
Wednesday, April 10 2024   
7:00 am (E) †ÊReginaÊBielawskiÊ-ÊBielawski Family 
7:00 pm (P) -ÊOÊzdrowieÊiÊBożeÊbłog.ÊdlaÊKrystyny,ÊAniÊiÊMartyÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ-ÊWspólnota Maranatha 
Thursday, April 11, 2024 
7:00 am (E)  -ÊForÊGod’sÊblessingÊandÊgoodÊhealthÊforÊWeronika,Ê 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊDorotaÊandÊGinterÊJaworowskiÊ 
7:00 pm (P) -ÊPodziękowanieÊzaÊdaryÊDuchaÊŚw.ÊzÊprośbąÊoÊdalszeÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊBożeÊbłog.ÊdlaÊrodziny,ÊrodzeństwaÊiÊnaszejÊParafiiÊiÊducha 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊwzajemnegoÊwyrozumieniaÊiÊwybaczeniaÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ†ÊPiotrÊJanowiczÊ-ÊRodzina Przyklota 
                   †ÊAndrzejÊStępniakÊ-ÊÊSyn Adrian i Rodzina Przyklota 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ†ÊKazimieraÊGrabowskiÊ-ÊRodzina Przyklota 
Friday, April 12, 2024   
7:00 am (E) †ÊJosephÊHeustonÊandÊAndrewÊMacAulayÊ-ÊJoyce Ellis 
7:00 pm (P) -ÊOÊpotrzebneÊłaskiÊiÊBożeÊbłog.ÊdlaÊWładysławaÊBiernatÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊzÊracjiÊurodzinÊ-ÊDzieci 
Saturday,  April 13, 2024  
8:30 am (P) †ÊAntoniÊiÊJaninaÊMatelÊ-ÊRodzina 
4:00 pm (E) †ÊChesterÊMurawski,ÊJohnÊandÊJeanetteÊGanonÊ-ÊNiece 
7:00 pm (P) -ÊOÊzdrowieÊiÊBożeÊbłog.ÊdlaÊStanisława,ÊKamila,ÊDaniela,Ê 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊNeeravaÊiÊGrzegorzaÊÊ-ÊŻona i mama 
SUNDAY, April 14, 2024 
8:00 am (P) †ÊZaÊStanisławęÊiÊMichałaÊFalkowskichÊÊ-ÊJagoda z rodziną 
9:30 am (E) -ÊForÊGod’sÊblessing,ÊhealthÊandÊtheÊgiftsÊofÊTheÊHolyÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊSpiritÊforÊMomÊÊ-ÊMark and Robert 

Monday, April 1, 2024  Easter Monday 
8:00 am (E / P) †ÊRobertÊ(1R.),ÊAnia,ÊWiesławÊLaszczkowskiÊ-ÊMama  
                                                                                       i  żona  z rodziną 
12:00 pm (P) -ÊOÊzdrowieÊiÊBożeÊbłogosławieństwoÊdlaÊRodzinyÊLight 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ-ÊMamaÊiÊbabcia 
Tuesday, April 2,  2024   
7:00 am (E) †ÊHenrykÊandÊAnnaÊBaclawskiÊ- Family 
8:00 am (P) †ÊAntoniÊOrwińskiÊ- Rodzina Bolec 
Wednesday, April 3, 2024  
7:00 am (E) -ÊGod’sÊblessingÊandÊhealthÊforÊNadiaÊMatelÊ- Family 
7:00 pm (P) †ÊWojtekÊWiszowatyÊ-ÊKolega 
Thursday,  April 4, 2024 
7:00 am (E) -ÊZaÊParafianÊ/ÊForÊParishioners 
7:00 pm (P) -ÊOÊdarÊzdrowiaÊiÊBożeÊbłog.ÊdlaÊBabciÊAniÊLaszczkowskiejÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊzÊokazjiÊurodzinÊ-ÊRodzina Samuel 
                    †ÊStanisławÊPazdyk - Żona z rodziną 
                    †ÊDominikaÊiÊWincentyÊWałuszkoÊ- Rodzina 
Friday, April 5, 2024 First Friday 
7:00 am (E) †ÊJózefÊDudekÊ 
5:30 pm  AdoracjaÊNajświętszegoÊSakaramentuÊiÊSpowiedźÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ/ÊAdorationÊandÊConfessions 
7:00 pm (P) †ÊZaÊCzesławęÊiÊBronisławaÊNowakÊ- Dzieci z rodzinami 
Saturday,  April 6, 2024   
8:30 am (P) †ÊÊZaÊStanisława,ÊBronisławaÊiÊAntoniegoÊBiernatÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ- Brat z rodziną  
4:00 pm (E) †ÊGrzegorzÊandÊFranciszkaÊMurawskiÊ- Granddaughter 
7:00 pm (P) †ÊReginaÊiÊAntoniÊKołakowskiÊ- Marek Grabowski                                                                                           

11:00 am (P) - W intencji Ojczyzny i ofiar Katastrofy    
   SmoleńskiejÊÊ-ÊKongres Polonii Amerykańskiej i Klub Gazety  
   Polskiej 
NaÊmisjachÊfranciszkańskichÊzostanieÊÊodprawionaÊMszaÊśw.Ê 
wÊintencjiÊ:ÊÊ 
-ÊOÊzdrowie,ÊBożeÊbłog.ÊiÊdaryÊDuchaÊSw.ÊdlaÊRafałaÊzÊokazjiÊ 
ÊÊÊÊurodzinÊ-ÊMama i rodzeństwo 

11:00 am (P)  †ÊWÊintencjiÊpomordowanychÊwÊKatyniuÊ 
ÊÊÊÊÊÊ-ÊWeterani Pl.# 37 i KPP 
 

CATHOLIC APPEAL  2024        

On March 10th we started The Catholic Appeal 
2024. We thank those who all who already 
participated! So far we collected $2,955 from 23 donors.         
In the parish office and at the back of the church there are 
special envelopes. If help is needed don’t hesitate to come       
to the office. God bless all cheerful donors.                           

March 30, 2024 ÊHOLY SATURDAY 
  Church will be open for adoration from 9:00 am till 5:00 pm 
  8:00 pm  -ÊZaÊParafianÊ/ÊForÊParishioners 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ†ÊLeontynaÊKozakÊ(6R.)Ê-  Syn Jan z rodziną 
MARCH 31, 2024 - EASTER SUNDAY  
                  OF THE RESURRECTION OF THE LORD 
  6:00 am Resurrection  -ÊZaÊParafianÊ/ÊForÊParishioners 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ†ÊMaria (17R.) i Edward Pietras, Elwira  (3R.) i Józef  
               Jankowski -ÊDzieci i wnuki 
  9:30 am  (E) †ÊLuAnnÊFarinosoÊ-ÊFamily 

11:00 am (P)  †ÊRyszard,ÊHenryk,ÊJadwigaÊKozłowskiÊÊ-ÊSyn z rodziną 
NaÊmisjachÊfranciszkańskichÊzostanąÊÊodprawioneÊMszeÊśw.Ê 
wÊintencjach:ÊÊ 
†ÊSiostraÊTeodozjaÊÊ-ÊHalina Parol z rodziną 
†ÊStanisławaÊKabulskaÊiÊZofiaÊBoguszÊzÊmężamiÊÊ-ÊHalina Parol                  
                                                                                                   z rodziną 
- ÊMszaÊdziękczynnaÊzaÊocalenieÊÊ-ÊWłasna 
 

                   CATHOLIC APPEAL 2024                                          
10 marca rozpoczął się diecezjalny Catholic Appeal 2024.      
Do tej pory zebraliśmy już $2,955 od 23 naszych rodzin.                      
Z tyłu kościoła i w biurze parafialnym wyłożone są specjalne 
kopertki na ten cel. Osoby, które potrzebują pomocy             
w wypełnieniu koperty, mogą zgłosić się do biura 
parafialnego. Dziękujemy Wszystkim, którzy biorą udział      
w tym pięknym katolickim dziele naszej Archidiecezji. 

             PARISH OFFICE CLOSED 
Parish office will be closed from March 
28 - Holy Thursday through April 1, 
2024 - Easter Monday. Happy Easter! 
 

      PRZERWA ŚWIĄTECZNA 
Biuro parafialne będzie zamknięte od 
Wielkiego Czwartku (28 marca) do 
Poniedziałku Wielkanocnego                     
(1 kwietnia). 
Życzymy Wszystkim błogosławionych 
Świąt! 
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EASTERÊSUNDAYÊ&ÊDIVINEÊMERCYÊSUNDAY 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     

ZNACZENIE 
ZMARTWYCHWSTANIA 
JEZUSA DLA 
CHRZEŚCIJAŃSTWA                       
I LUDZKOŚCI. Zmartwychwstanie 
Jezusa ma znaczenie uniwersalne, gdyż 

pokonał On w nim śmierć, największego wroga życia, a każdy 
człowiek został powołany do życia i chce żyć.                                                              
W zmartwychwstaniu pojednał Jezus ziemię z Niebem i Niebo 
z ziemią. Pokonał istniejącą przepaść między tymi 
rzeczywistościami, czego nikt inny nie mógł dokonać. Tylko 
On jako Wcielony Syn Boży, który oddał swoje życie w ofierze 
za nas, mógł dokonać takiego dzieła. W rezurekcji wstępuje do 
Nieba, otwiera niejako jego Wrota. On jako pierwszy 
„Ziemianin”, Historyczny Człowiek wkracza w nową 
rzeczywistość, będącą celem powołania każdego człowieka. 
Zmartwychwstanie Jezusa posiada szczególne znaczenie dla 
chrześcijaństwa, które powstało na mocy tego aktu, i to ono 
stanowi osnowę jego trwania i działania. Zmartwychwstania 
Jezusa nie można rozpatrywać tylko w kategoriach „dowodu” 
Jego Bóstwa i mesjańskiego posłannictwa, choć i taki charakter 
posiada, ani też w wymiarze „nagrody” za wypełnienie funkcji 
Sługi Jahwe, za kenozę, przykład pro-egzystencjalnej postawy 
wobec ludzi tamtego czasu czy idealnego życia, posłuszeństwa 
Bogu Ojcu i spełnianie Jego woli.  Zmartwychwstanie Jezusa 
jako wydarzenie kulminacyjne w historii zbawienia kryje w 
sobie dwojakie znaczenie: Jezus swoim życiem, działalnością, 
ofiarniczą śmiercią oraz Zmartwychwstaniem wypełnił 
obietnice mesjańskie dotyczące ludzi nie tylko tamtych 
czasów, ale przyszłych, oraz  stał się jedynym i uniwersalnym 
pośrednikiem zbawienia.  Bardzo ważną konsekwencją 
Zmartwychwstania jest uzasadniona wiara w powszechne 
zmartwychwstanie ludzi i ich udział w życiu wiecznym.         
W świetle Zmartwychwstania  rodzi się nowe spojrzenie na 
człowieka, którego można nazwać homo paschalis, człowiek 
paschalny. Stanowi to podstawę do swoistej antropologii 
paschalnej ukazującej nowy aspekt bytowania człowieka. 
Zmartwychwstanie Chrystusa otwiera nadto możliwość 
finalnego spełnienia się historii i dziejów. Bez tej perspektywy, 
którą otworzył Zmartwychwstały, dzieje byłyby zamknięte w 
immanencji świata, w jakimś sensie nie spełnione, a nawet 
bezsensowne. Chrystus zmartwychwstały przełamał bowiem 
barierę między tym a tamtym światem i zbudował most 
umożliwiający przejście z tej rzeczywistości do innej. Wreszcie 
w chwale Zmartwychwstania będzie uczestniczyć cały świat, 
całe stworzenie, cały kosmos. Syn Boży poprzez Wcielenie 
włączył bowiem świat materialny w proces zbawczy.               
W Zmartwychwstaniu ciało Jezusa zostało przebóstwione. Na 
tej podstawie można wnosić, że świat materialny będzie 
również uczestniczyć w finalnej odnowie. Trzeba stwierdzić, 
że przed wielkanocna wiara uczniów nie była jeszcze w pełni 
dojrzała i przeszła kryzys w czasie męki i śmierci Jezusa. Może 
niektórzy z uczniów zwątpili w Mistrza, może zlękli się 
represji tych, którzy po to skazali na śmierć Nazarejczyka, by 
zamknąć ostatecznie „sprawę Jezusa” uważającego się za 
Chrystusa.  

Po Zmartwychwstaniu następuje eksplozja wiary w Chrystusa. 
Jednakże nie dokonało się to automatycznie. Fakt 
zmartwychwstania nawet dla najbliższych uczniów Jezusa był 
zaskoczeniem (widać tu kryzys wiary paschalnej). Przewyższał 
ich wyobrażenie o możliwości zmartwychwstania Jezusa, mimo 
Jego  zapowiedzi, iż umrze i zmartwychwstanie. Apostołowie 
nie rozumieli też w pełni Pism dotyczących Mesjasza, chociaż 
je znali. Dopiero odkrycie pustego grobu i spotkania z Nim 
naprowadziły ich na myśl, że On znów żyje, tak jak mówiły o 
tym Pisma, i tak jak On sam to przepowiadał. Na skutek 
chrystofanii ( ukazywanie się Jezusa) z uczniów zalęknionych, 
załamanych apostołowie stają się nagle świadkami 
rzeczywistego Zmartwychwstałego Pana. Nastąpiła w nich 
niesamowita metamorfoza, co może jedynie tłumaczyć 
rezurekcją Chrystusa. Odtąd zdolni są do wszystkiego, nawet do 
oddania życia za wiarę w Niego. Odtąd widzą w Nim Mesjasza, 
Pana, Zbawiciela.  Od tego momentu oni już w pełni i  w sposób 
bezgraniczny uwierzyli. I to właśnie nazywamy wiarą 
paschalną. Fakt, że Jezus historycznie istniał nie stanowi 
żadnego problemu dla Jego zwolenników, uczniów oraz 
przeciwników, których w owym czasie było więcej, a 
rekrutowali się oni z tzw. starszyzny żydowskiej. Zasadnicze 
zarzuty przeciw Jezusowi dotyczyły Jego świadomości 
mesjańskiej, która wyrażała się w tym, że jest równy Bogu, 
przypisuje sobie Boskie prerogatywy, czyni dzieła, które może 
czynić tylko Bóg. Apostołowie i inni uczniowie, którzy niejako 
wstępnie zawierzyli Jezusowi, nie do końca jeszcze rozumieli 
głębię posłannictwa Jezusa. Czasami byli niepojętni i Jezus 
wyjaśniał im powtórnie sens swojego nauczania i działania. Nie 
do końca pojmowali sens błogosławieństw, rozmnożenia chleba, 
wskrzeszenia Łazarza, znaku w Kanie, znaku Jonasza oraz 
zapowiedzi śmierci i zmartwychwstania – a nawet tym się 
gorszyli jak na przykład Piotr. Dopiero po Zmartwychwstaniu i 
Zesłaniu Ducha Świętego zaczęli sobie przypominać to 
wszystko, co słyszeli i widzieli, gdy byli z Nim. Ta anamneza 
dotyczyła nie tylko przypomnienia sobie wydarzeń przed 
paschalnych, ale i głębszego rozumienia ich sensu; idzie tu o ich 
zbawcze zinterpretowanie. Dokonało się to dopiero w świetle 
Zmartwychwstania, wypełnienia się Pism w Jego Osobie, przy 
pomocy Ducha Świętego, który został im zesłany. Oznacza to, 
że nie tworzyli oni historii Jezusa, lecz ją w sposób zbawczy 
zinterpretowali. Jako przykład można tu 
podać fakt śmierci Jezusa na krzyżu. Jest to 
fakt historyczny, ale bez podania jego 
zbawczej interpretacji, oczywiście w świetle 
wielu przesłanek biblijnych, nauki samego 
Jezusa, śmierć ta byłaby tylko informacją bez 
większego znaczenia. Kościół powstał 
ostatecznie z wydarzenia Krzyża i 
Zmartwychwstania, w rezultacie czego może 
skutecznie działać zbawczo w dziejach aż do 
skończenia świata.                                     

 BŁOGOSŁAWIONYCHÊ 

ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊIÊRODZINNYCHÊŚWIĄT! 
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Please pray for the sick, homebound and  
hospitalized.  
Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w 
szpitalach: Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Aniela 
Socha, Amalia Kania, Jacek Sowiński, Frederick Schuel-
er, Meghan Buder, Joel Rivera, John, Maria Kilar, Genia Doucette, 
Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i Remigiusz Paprocki, Teresa 
Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Marlena Rybacka, Irena Wojcik, 
Ms. Sanny, Noreen Curtain, Keith Morrison, Jadwiga 
Wyszumirska, Stanisława Droszcz, S. Kliś, Evelyn Baszkiewicz, 
Małgorzata Stańczuk, Rosalind Serna, Iwona Cholewa, Maria 
Szperka, Jacqueline Gentile, Regina Noguez, Charles Schreffler, 
sick members of Davulis and Gentile Families, Nancy & Gretchen, 
Janina Cholewa, Klaudia Malinowska,  William Gillan, Adam i 
Daniel, Łucja Jóźwicka, Zuzia Szydlik, Magdalenka Kowalczyk, 
Izabella Rosolowski, Erik Dzikowski, Marysia Wurtele, Angelica 
Rapacka, Oliver Gabriel Pszczółkowski, Bernadette Zyglewicz, 
Paula Grenier, Wiktor Ratajczak.  
Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 
Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

NIEDZIELAÊZMARTWYCHWSTANIAÊPAŃSKIEGOÊIÊNIEDZIELAÊMIŁOSIERDZIAÊBOŻEGO 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

DZIĘKUJEMY                                    
ZA  REKOLEKCJE   
WIELKOPOSTNE                                        
Serdecznie dziękujemy Ojcu 
Sebastianowi Fierek za wygłoszone 
wielkopostme rekolekcje. Słowa 
rekolekcjonisty w wyjątkowy sposób 
docierały do głębi ludzkich serc                    
i umysłow. Celem każdych rekolekcji jest 
pogłębienie i umocnienie naszej wiary             

i korekta życia. Każdy z uczestniczących mógł odnależć się     
w poruszanych, praktycznych rekolekcyjnych tematach .  Tak 
jak w domach robimy regularne porządki tak również 
odpowiedzialny chrześcijanin - przynajmniej dwa razy   w roku 
- dokonuje korekty życia duchowego. Dziękujemy za złożone 
rekolekcyjne ofiary, za Waszą modlitwę i wszelkie wyrazy 
ludzkiej życzliwości. Jako Wspólnota zapewniamy Ojcu 
Sebastianowi naszą modlitwę. Dziękujemy i serdeczne Bóg 
zapłać!                                                                                     
P.S. Ojciec Sebastian Wszystkich zaprasza na świeżą rybkę, 
która sama wskakuje z Bałtyku na patelnię.  

 Kolekty / Collections 
Collection March 31 „Easter - Elderly Franciscans / 
Wielkanoc - Emerytowani Franciszkanie”. 
Collection April 7 „ H.O.P.E. / Nasze wsparcie w 
wydatkach parafialnych ”. 
                          Kolekta / Collection 3.17.2024:  
First collection - $1,661 /  Second collection -$1,053   
                          Kolekta / Collection 3.24.2024:  
First collection - $2,066 /  Second collection -$1,513 
Parish Retreat - $3,478 
                                 DONATIONS 
Easter flowers donation by Bolec Family.   
Church donations by: Christine Puricelli -$50, Anthony 
Andruszkiewicz -$50, Polish Amateur Theatre of Boston -
$100,  Elzbieta and David Griffiths -$500, by Parishioner 
-$1,000. 
Easter flowers donations by: Sajnacki Family -$50,  
Parishioner -$100. 
Missions in Kenya donation by Parishioner -$1,000. 
 
              THANKÊYOUÊANDÊGODÊBLESSÊYOUÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊFORÊYOURÊGENEROUSÊÊHEARTS! 

   ZAZNACZ SWÓJ KALENDARZ                            

- 20 kwietnia godz.6:00pm spotkanie z 
prof. Janem Markiem Chodakiewiczem, w Centrum 
Parafialnym im. Św. JP II (wejście biletowane)                                                                          
- 18 maja ( 104 rocznica urodzin Św. Jana Pawła II), 
spotkanie autorskie z Moniką Jabłońską 
Chodakiewicz, autorką książek o Papieżu Janie Pawle II 
(wejście biletowane) 

              SERDECZNIE WITAMY                                                            
 NOWYCH PARAFIAN 

 Welcome our new parishioners                         
Oreste Joseph and Belineda Aris                          

and their children                                                                                                                   
P.S.ÊJeśliÊjesteśÊnowy/nowaÊwÊnaszejÊWspólnocieÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ
iÊchciałbyśÊ/chciałabyśÊoficjalnieÊzostaćÊczłonkiemÊ

parafialnejÊrodziny,ÊprzyÊnajbliższejÊokazjiÊprzedstawÊ
sięÊproboszczowiÊParafiiÊO. Jerzemu Żebrowskiemu. 

PODZIĘKOWANIE         
ZA WYSTAWĘ 
W ubiegły weekend gościliśmy             
w naszej parafii piękną wystawę 
poświęconą bohaterskiej rodzinie 
Ulmów. Jak wiemy rodzina Ulmów, 
niedawno beatyfikowana, została 
zamordowana przez hitlerowców        

za to, że ukrywała Żydów. Dziękujemy Janowi Kozak                    
za zorganizowanie tej wystawy.  



 

6  

ZAPROSZENIE NA PARAFIALNĄ 
„ŚWIĘCONKĘ” 
W okresie wielkanocnym spotykamy się w 
Rodzinie parafialnej na tradycyjnej Święconce. 
W tym roku odbędzie się ona w niedzielę 14 
kwietnia bezpośrednio po Mszy św. o godz. 
11:00. W biurze parafialnym są już do nabycia 
bilety w cenie $30, a przy wejściu $35. 
Bardzo prosimy o jak najwcześniejsze nabywanie 
biletów, byśmy mogli mieć rozeznanie ile przygotować 
jedzenia. Prosimy nasze Panie o upieczenie ciast i 
przynoszenie fantów na loterię. Pamiętajmy, że takie 
spotkania budują naszą parafilaną wspolnotę i dają 
uczestnikom wiele duchowej radości. Pamiętajmy o haśle 
naszej Parafii: ..że wszyscy Polacy to jedna rodzina”. 
Chciejmy ją budować i cieszmy się nią.  

DIVINE MERCY AS A RESULT OF 
THE RESURRECTION OF JESUS. It 
was on the Second Sunday of Easter of the 
Jubilee Year 2000, at the Mass for the 
canonization of St. Faustina Kowalska, the 
Polish mystic and nun, that then Pope John 
Paul II made this proclamation to all the world: 
"from now on throughout the Church" this 

Sunday will be called "Divine Mercy Sunday." Providentially, 
on the eve (Saturday, April 2) of that same Sunday in 2005, 
Pope John Paul II passed through the veil of death and the 
world mourned, not for the loss of a great man, for no Christian 
united to Christ is ever lost, but rather because it would be 
some time before we would once again see John Paul II's face 
and listen to his wise, cherished voice. But joy always returns 
for those who love God. In 2014 on Divine Mercy Sunday, 
Popes John XXIII and John Paul II were canonized. John Paul 
II is now Pope St. John Paul II the Great. This truly 
magnificent man, whose life so thoroughly displayed heroic 
virtue, will always be remembered by me as the "Pope of 
Mercy." The Feast of Divine Mercy finds its origin, in part, 
with St. Faustina and her visions and conversations with Jesus.  
We find the Easter Season is permeated with the theme of 
Divine Mercy. The great Sunday Easter feast of the Church 
draws its light and energy from the Paschal Mystery of Christ, 
with an emphasis on the resurrection of our Lord and Savior 
from the dead. It is through the resurrection of Christ that we 
are given the promise of new life in the resurrection to come. 
The Paschal Mystery, which is found all throughout the New 
Testament, is itself an act of Divine Mercy. In the reception of 
the Eucharist, the faithful receive the very life of Christ as they 
consume the glorified body of the Risen Lord, whose gift of 
himself mercifully grants us the longing of our hearts: 
supernatural life in and through and with Christ. The Eucharist, 
then, makes us a resurrected people in that Christ shares his 
resurrected life with us, giving himself as transformative food. 
Our Lord promised whoever eats his flesh and drinks his blood 
has eternal life, and he will raise them on the last day. It is 
important, therefore, to understand that Divine Mercy is a 
doctrine of the Church that is founded on the very purpose of 
Christ's mission; for St. John testifies that God sent his Son into 
the world that "whoever believes in him should not perish but 
have eternal life. It was the Son of God himself who said, "I 
have come that they may have life, and have it abundantly. 
That is Divine Mercy! The Old Testament also speaks of God's 
abundant, compassionate and overflowing mercy. Divine 
Mercy  is not simply an idea or concept but ultimately a 
Person: the Person of Jesus Christ who gave his life as a 
ransom for many. It was this Divine and Human Person, whose 
life gives us eternal life.  When our Lord Jesus Christ appeared 
to St. Faustina and spoke of the feast of Divine Mercy, he 
opened his own divine and human heart to suffering humanity, 
offering himself as a refuge for poor sinners. In doing so, he 
gave to us what is perhaps one of the most wondrous promises 
ever: "The soul that will go to Confession and receive Holy 
Communion shall obtain complete forgiveness of sins and 
punishment" (Diary 699). The complete forgiveness of sins and 
punishment is equated with a renewal of baptismal grace. That 
is why the Feast of Divine Mercy is of such great importance in 
the liturgical year. Our Lord and Savior Jesus Christ became 
man to show us his love, to mercifully forgive our sins, to be 
for us a model of holiness, and that we might become like God. 
Celebrating the feast of the Resurrection of Jesus we celebrate 
as well  the Feast of Divine Mercy, because Jesus  offers us a 
simple path to the total remission of sins and punishment. 
Resurrected Jesus Christ himself is  Divine Mercy. 
 

INVITATION TO EASTER PARTY 
Traditionally during the time of Easter we 
would like to celebrate  in our Parish 
Family the Resurrection of Our Lord Jesus 

Christ. On Sunday April 14th, right after the 11:00 
o’clock Mass we will have our ‘Easter party’. Tckets on 
sale in the parish office at the price of $30, at the 
entrance $35. Please purchase the tickets in adavance. 
We ask our Ladies to bake pastry and for gifts for the 
lottery.  Let us come together  and celebrate the joy and 
love which Resurrected Jesus brought to the world. 
 

DYŻUR KONSULARNY - 
 26 -27 kwietnia.  Konsulat 
Generalny Rzeczypospolitej 
Polskiej w Nowym Jorku 
organizuje u nas w Bostonie 

Dyżur Konsularny w celu odnowienia / wyrobienia 
paszportów.  Nie dowodów osobistych!                                                             
Dyżur odbędzie się w piątek i sobotę 26-27 kwietnia 
bieżącego roku w sali im. Św. Jana Pawła 
II w Centrum Parafialnym (dawna szkoła St. Mary's 
School) Parafii Matki Boskiej Częstochowskiej w 
Bostonie. Adres: 655 Dorchester Ave., Boston, MA 
02127. Każda osoba musi się osobiście zarejestrować 
w systemie  e-Konsulat na stronie - online KG RP w 
Nowym Jorku ( https://secure.e-konsulat.gov.pl/
placowki/108/sprawy-paszportowe/wizyty/
formularz) 10 kwietnia o godz. 20:00 (8:00 PM 
EST)!!! 
NaÊmiejscuÊbędzieÊfotografÊiÊmożliwośćÊwykupieniaÊ
moneyÊorderÊ(zaÊodpowiedniąÊopłatą).  
Materiał zostanie jeszcze uzupełniony na początku 
kwietnia o zaktualizowane opłaty paszportowe.   
Prosimy o przkazywanie tej informacji. 
Dodatkowych informacji udziela Wiesław 
Wierzbowski pod numerem telefonu 617-797-7596 
lub emailowo: wiesiek.wie@gmail.com. 


